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1. Перечень компетенций, с указанием этапов их формирования в процессе 

освоения образовательной программы 

ПК-1. Способен понимать и письменно переводить аутентичный текст любой 

жанровой принадлежности 

Знать: 

Уровень 1 - методику предпереводческого анализа исходного текста  

- предметную область текстов в объеме, необходимом для осуществления 

качественного перевода  

- теорию и практику перевода  

- достаточный набор переводческих соответствий для качественного 

письменного перевода;  

- стилистические регистры рабочих языков;  

- методику ориентированного поиска информации. 

Уметь: 

Уровень 1 -осуществлять адекватный письменный перевод с одного языка на другой в 

специальных областях;  

- определять прагматический и стилистический потенциал исходного текста 

и осуществлять его адаптацию при переводе;  

- находить, анализировать и классифицировать информационные источники 

в соответствии с переводческим заданием;  

- осуществлять переводческие преобразования в соответствии с выбранной 

стратегией перевода;  

- осуществлять предпереводческий анализ и послепереводческое 

саморедактирование текста перевода;  

- идентифицировать и передавать интертекстуальность;  

- выстраивать алгоритмы поиска творческих решений для нестандартных 

переводческих задач. 

Владеть: 

Уровень 1 -техникой предпереводческого анализа и составления тематического 

глоссария;  

- нормами и стандартами узкоспециализированной области знаний, 

определяющей терминологический аппарат на исходном и переводящем 

языках;  

- методиками пополнения активного словарного запаса;  

- теорией и практикой письменного перевода. 

 

 



Повышение языковой подготовки будущих переводчиков, владеющих двумя 

иностранными языками, конкурентоспособных в сфере оказания переводческих услуг, 

ориентированных на меняющийся рынок труда. Развитие у них личностных и 

профессиональных качеств, связанных с формированием cпособности применять знания 

иностранных языков и знания о закономерностях функционирования языков перевода, а 

также использовать систему лингвистических знаний при осуществлении 

профессиональной деятельности. 

В результате освоения дисциплины обучающийся должен 

Знать: 

- классификацию видов перевода и других форм языкового посредничества 

- операционный состав переводческих действий, обеспечивающих оптимальный перевод 

официально-деловой документации 

- требования, предъявляемые к переводчику во всех сферах профессиональной 

деятельности 

Уметь: 

- применять полученные теоретические знания для осуществления успешной 

переводческой деятельности 

- вырабатывать целостную стратегию перевода текста с учётом его смыслового 

наполнения, функционально стилевой характеристики, жанровой принадлежности, а 

также с учетом цели, адресата перевода и других экстралингвистических факторов 

- осуществлять качественный письменный и устный перевод на основе комплексного 

учета смысловой структуры 

- оригинала и с соблюдением существующих в переводящем языке норм построения 

грамотного и связного текста 

- профессионально пользоваться словарями, справочниками, банками данных, другими 

источниками информации и использовать их в своем переводческом самообразовании 

- оценить качество перевода 

Владеть: 

- терминологической базы переводоведения; 

- предпереводческого анализа и сравнительно-сопоставительного анализа текста 

- демонстрировать способность и готовность к практическому применению полученных 

знаний при решении профессиональных задач в устной и письменной коммуникации 

 

 

 

 

 



2. Описание шкал оценивания 

ШКАЛА ОЦЕНИВАНИЯ УСТНОГО ОТВЕТА 

Отметка 

   (в %) 

Наименование критерия Содержание критерия 
 8

5
-1

0
0
%

 

 

Фонетическое оформление и 

беглость речи 

Отсутствие фонетических ошибок, соблюдается 

правильный интонационный рисунок. Речь 

беглая 

Словарный запас Способность самостоятельно преодолевать 

лексические трудности при выражении своих 

мыслей  

Грамматическое оформление 

речи 

Правильное использование грамматических 

форм и конструкций.  

Стилистическое оформление 

речи 

Правильное использование лексических форм и 

соблюдение стиля речи 

Соответствие теме и 

выполнение 

коммуникативного задания 

Тема раскрыта. Коммуникативная задача 

выполнена с учетом цели высказывания и 

адресата 

7
0

-8
4
%

 

 

Фонетическое оформление и 

беглость речи 

Допускается 1 грубая или 2 негрубых 

фонетических ошибки, соблюдается 

правильный интонационный рисунок. Речь 

достаточно беглая 

Словарный запас Способность самостоятельно преодолевать 

лексические трудности при выражении своих 

мыслей. Допускается 1 грубая или 2 негрубых 

лексических ошибки 

Грамматическое оформление 

речи 

Правильное использование грамматических 

форм и конструкций. Допускается 1 грубая 

ошибка 

Стилистическое оформление 

речи 

Правильное использование лексических форм и 

соблюдение стиля речи. Допускается 2 ошибки 

Соответствие теме и 

выполнение 

коммуникативного задания 

Тема раскрыта на 80%. Коммуникативная 

задача выполнена на 80% с учетом цели 

высказывания и адресата 

6
0
-6

9
%

 

 

Фонетическое оформление и 

беглость речи 

Присутствуют 4-5 фонетических и 

интонационных ошибок. Речь плохо 

воспринимается на слух. Речь с паузами, не 

беглая 



Словарный запас Студент имеет ограниченный словарный запас, 

использует упрощенную лексику. Допускается 

3-4 ошибки 

Грамматическое оформление 

речи 

Допускается 3-4 грамматических ошибки. 

Верные грамматические формы и конструкции 

используются только в заученном тексте  

Стилистическое оформление 

речи 

Допускается 3-4 ошибки в  использовании 

лексических форм и соблюдении стиля речи 

Соответствие теме и 

выполнение 

коммуникативного задания 

Тема раскрыта на 50%. Коммуникативная 

задача выполнена на 50% с учетом цели 

высказывания и адресата 

м
ен

ее
 6

0
%

 

 

Фонетическое оформление и 

беглость речи 

Речь неправильная, с более чем 5 фонетических 

и интонационных ошибок. Произношение 

студента подвержено сильному влиянию 

родного языка. Речь почти не воспринимается 

на слух 

Словарный запас Крайне ограниченный словарный запас. Более 5 

ошибок в употреблении лексики, затрудняющие 

понимание текста.  

Грамматическое оформление 

речи 

Более 5 грамматических ошибок. Трудность при 

выборе правильных глагольных форм и 

употреблении нужных времен 

Стилистическое оформление 

речи 

Более 5 ошибок. Стиль не соблюдается 

Соответствие теме и 

выполнение 

коммуникативного задания 

Тема не раскрыта или раскрыта менее, чем на 

50%. Коммуникативная задача не выполнена 

 

ШКАЛА ОЦЕНИВАНИЯ ПРЕЗЕНТАЦИИ (ТЕКУЩИЙ КОНТРОЛЬ) 

 0% 31-60 % 61-74% 75-84% 85-100% 

 

Структура 

презентации 

 Количество 

слайдов не 

соответствуе

т 

содержанию 

выступления 

Количество 

слайдов не 

полностью 

соответствуе

т 

содержанию 

выступления 

и заявленной 

теме 

Количество 

слайдов 

соответствуе

т 

содержанию 

выступления, 

не 

обозначены 

введение и 

заключение 

Количество 

слайдов 

соответствуе

т 

содержанию 

и 

продолжител

ьности 

выступления 



по теме 

презентации 

Наглядность  В 

презентации 

не 

используютс

я средства 

наглядности. 

Презентация 

недостаточно 

обеспечена 

средствами 

наглядности. 

Имеющиеся 

в 

презентации 

средства 

наглядности 

не 

полностью 

соответству

ют ее 

содержанию. 

Презентация 

обеспечена 

средствами 

наглядности 

на 90 %. В 

презентации 

имеются 

нереализован

ные 

возможности 

использован

ия средств 

наглядности. 

В 

презентации 

используютс

я средства 

наглядности 

информации 

(таблицы, 

схемы, 

графики, 

иллюстрации 

и т. д.) 

Содержание  Содержание 

презентации 

не 

раскрывает 

заявленную 

тему 

Содержание 

презентации 

не 

полностью 

раскрывает 

заявленую 

тему 

В 

содержании 

презентации 

имеются 

незначительн

ые 

недоработки, 

связанные с 

ее темой.  

Содержание 

презентации 

полностью 

соответствуе

т ее теме. 

Требования к 

выступлению 

 Выступающи

й не владеет 

содержанием

, не 

прослеживае

тся логика 

выступления, 

отсутствует 

ясность и 

грамотность 

изложения 

Выступающи

й плохо 

владеет 

содержанием

, излагает 

материал не 

последовател

ьно  

Выступающи

й свободно 

владеет 

содержанием

, допускает 

неточности 

при 

изложении 

материала 

Выступающи

й свободно 

владеет 

содержанием

, ясно и 

грамотно 

излагает 

материал 

Ответы на 

вопросы 

 Нет ответов 

на 

вопросы 

Только 

ответы на 

элементарны

е 

вопросы 

Ответы на 

вопросы 

полные или 

частично 

полные. 

Ответы на 

вопросы 

полные с 

приведением 

примеров и 

пояснений 



Раскрытие 

проблемы  

 Проблема не 

раскрыта. 

Отсутствуют 

выводы 

Проблема 

раскрыта 

не 

полностью. 

Выводы не 

сделаны 

или выводы 

не 

обоснованы 

Проблема 

раскрыта. 

Проведен 

анализ 

проблемы 

без 

привлечения 

дополнитель

ной 

литературы. 

Не все 

выводы 

сделаны или 

обоснованы. 

Проблема 

раскрыта 

полностью. 

Проведен 

анализ 

проблемы с 

привлечение

м 

дополнитель

ной 

литературы. 

Выводы 

сделаны. 

 

ШКАЛА ОЦЕНИВАНИЯ РЕФЕРАТА 

 

 Не

т 

от

ве

та 

-0 

% 

Минимальный 

ответ-  

31-60 % 

Изложенный, 

раскрытый 

ответ- 

 60-69 % 

Законченный 

полный ответ - 

70-84 % 

Образцовый, 

примерный, 

достойный 

подражания 

ответ- 

 85-100 % 

Р
а
ск

р
ы

т
и

е 

п
р

о
б
л

ем
ы

 

- 

Проблема не 

раскрыта. 

Отсутствуют 

выводы 

Проблема 

раскрыта 

не полностью. 

Выводы не 

сделаны 

или выводы не 

обоснованы 

Проблема 

раскрыта. 

Проведен 

анализ проблемы 

без 

привлечения 

дополнительной 

литературы. Не все 

выводы сделаны 

или 

обоснованы. 

Проблема 

раскрыта 

полностью. 

Проведен 

анализ 

проблемы с 

привлечением 

дополнительн

ой 

литературы. 

Выводы 

сделаны. 



П
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е
 

- 

Представляемая 

информация 

логически не 

связана. Не 

использованы 

профессиональны

е 

термины. 

Представляемая 

информация не 

систематизирован

а 

и не 

последовательна 

Использован 1-2 

профессиональны

х 

термина 

Представляемая 

информация 

систематизирована 

и последовательна. 

Использовано 

более 

2-х 

профессиональных 

терминов. 

Представляем

ая 

информация 

систематизиро

вана 

, 

последователь

на и 

логически 

связана. 

Использовано 

более 

5 

профессионал

ьных 

терминов. 

О
ф

о
р

м
л

ен
и

е 

- 

Не использованы 

информационные 

технологии 

(PowerPoint). 

Больше 4 ошибок 

в представляемой 

информации 

Использованы 

информационные 

технологии 

(PowerPoint) 

частично. 3-4 

ошибки в 

представляемой 

информации 

Использованы 

информационные 

технологии 

(PowerPoint). Не 

более 2-х ошибок в 

представляемой 

информации 

Широко 

использованы 

информацион

ные 

технологии 

(PowerPoint). 

Отсутствуют 

ошибки в 

представленно

й 

информации 

О
т
в

ет
ы

 н
а

 

в
о
п

р
о
сы

 

- 

Нет ответов на 

вопросы 

Только ответы на 

элементарные 

вопросы 

Ответы на вопросы 

полные или 

частично полные. 

Ответы на 

вопросы 

полные с 

приведением 

примеров и 

пояснений 

Итоговая оценка (в %) 

 



 

ШКАЛА ОЦЕНИВАНИЯ ТЕСТА (рубежный контроль) 

 

1. В одном тестовом задании 25 закрытых вопросов.    

2. К заданиям даются готовые ответы на выбор, один правильный и остальные 

неправильные.   

3. Обучающемуся необходимо помнить: в каждом задании с выбором одного правильного 

ответа правильный ответ должен быть.  

4. За каждый правильный ответ – 1 балл (4%). 

5. Общая оценка определяется как сумма набранных баллов. 

6. Отметка (в %). 

 

2. Демонстрационные варианты лексических упражнений 

ВОПРОСЫ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ 

1.Научный стиль речи: общая характеристика и языковые особенности. 

2.Подстили и жанры научного стиля речи. Статья, реферат, аннотация. 

3.Термины как основная лексическая характеристика языка науки. 

4.Интернациональные термины. 

5.Роль латинского и греческого языков в образовании терминов. 

6.Перевод и переводческая деятельность. 

7.Перевод неологизмов и безэквивалентной лексики. 

8.Перевод имен собственных. 

9.Лексические и грамматические трудности перевода на русский язык. 

ВОПРОСЫ ПРОМЕЖУТОЧНОГО КОНТРОЛЯ 

Структура Билета: 

1.Устный ответ на теоретический вопрос. 

2.Устный ответ на теоретико-практический вопрос. 

3.Письменный перевод аутентичного текста, относящегося к одному из изученных жанров 

(размер: 1 печатная страница формата А4). Письменный перевод сопровождается устным 

предпереводческим анализом текста, объяснением употребления всех переводческих 

преобразований. 

Вопросы для проверки уровня обученности ЗНАТЬ: 

1. Понятие «научно-технический перевод». 



2. Основные понятия теории и техники перевода научно-технических текстов. 

3. Общие правила перевода научно-технической литературы. 

4. Научно-технический перевод на современном этапе. 

5. Актуальные проблемы научно-технического перевода. 

6. Перевод научно-технической литературы. 

7. Характеристики научного и технического текстов. 

8. Особенности языка научно-технической литературы. 

9. Научно-технические жанры и особенности их перевода. 

10. Лексические особенности научно-технического перевода. 

11. Перевод неологизмов и безэквивалентной лексики. 

12. Сокращения в научно-технических текстах и их перевод. 

13. Термин, терминологическое словосочетание, терминологическая группа, способы 

перевода. 

14. «Ложные друзья переводчика». 

15. Интернациональная лексика в научно-техническом тексте. 

16. Полисемия 

17. Основные виды и формы письменного и устного научно-технического перевода. 

18. Полный письменный перевод научно-технических текстов. 

19. Этапы полного письменного научно-технического перевода и их сущность. 

20. Реферативный перевод научно-технического текста. 

21. Основные этапы реферативного перевода: выделение ключевых фрагментов текста, 

полное или частичное перефразирование части выделенных ключевых фрагментов, 

обобщение смысловых частей реферируемого текста и их трансдукция на языке перевода. 

Компрессия научно-технического текста. 

22. Аннотационный перевод научно-технического текста. 

23. Аннотационный перевод статьи или книги. 

24. Аннотационный перевод патента. 

25. Патент и его перевод 

26. Реклама и ее перевод 

27. Грамматические особенности научно-технического перевода. 

28. Способы перевода грамматических конструкций, характерных для научно-

технических текстов. 

29. Перевод эллиптических и эмфатических конструкций. 



30. Перевод свободных и устойчивых словосочетаний. 

31. Перевод препозитивных атрибутивных словосочетаний 

32. Особенности перевода заголовков научно-технических текстов. Функции заголовка 

текста. Общие требования к адекватному переводу заголовка. 

33. Структура и стилистические особенности научно-технической статьи. Виды и 

структура научно-технических статей. 

Характеристика и особенности перевода элементов статьи 

34. Публицистический и функциональный стиль 

35. Научный и художественный стиль 

Примерный перечень заданий для проверки уровня обученности УМЕТЬ и ВЛАДЕТЬ: 

Переведите следующие предложения, проанализируйте на выявление особенностей 

научно-технических текстов, прокомментируйте выполненный перевод. 

1. The cosmonauts had been expected to land in the Kazakhstan area (from which the spaceship 

was launched) as in the case of all other spaceships. 

2. The cosmonauts are expected to be given a state welcome at a Red Square parade next week. 

3. One of Britain's lowest paid sections — the agricultural workers — are expected to receive a 

reply to their claim for higher pay, made last August, from the Agricultural Wages Board next 

Wednesday. 

4. The Home Secretary is expected to make a statement next Week on the validity of the practice 

of allowing outside observers, photographers, and television cameramen to be present at the 

counting of the votes at a parliamentary election. 

5. About 70 million Americans are expected to vote in tomorrow's U. S. elections at 180,000 

polling stations scattered from the rocky coast of Maine to the tropical island of Hawaii. 

6. The factory is producing light passenger cars, which are expected to form the largest part of 

the country's drive to boost automobile production from 200,000 to 800,000 by 1970. 

7. An attempt to cover up the differences which came to the surface last weekend will be made 

by both Foreign Ministers in talks expected to take place at the end of next month. 

8. The working population of Britain is likely to reach 27 million by 1981 — and over half of 

this number will be under 40 years of age, says an article in the Ministry of Labor Gazette 

published today. 

9. Mr P. is likely to emphasize the long-term objectives underlying the new Labor Government's 

first annual agricultural price review. 

10. The executive of the Electrical Trades Union last night declared that a statement by the 

A.E.U.’s general secretary that the Confederation of Shipbuilding and Engineering Unions had 

no future was likely to cause harm and disturb the unity of the unions. 

ПИСЬМЕННАЯ КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА. Примерный перечень вопросов контрольной 

работы: 

1.Научно-технический перевод. Академическое письмо 



2.Характеристика научно-технического текста в английском и русском языках 

3.Термин как основа научно-технического текста 

4.Сокращения в научно-технических и публицистических текстах 

5.Интернациональные и псевдоинтернациональные слова в НТТ 

6.Перевод неологизмов 

7.Перевод без эквивалентной лексики 

8.Последовательный и синхронный перевод. Консультативный перевод 

9.Адекватный, дословный, вольный перевод 

10.Аннотационный перевод. Перевод типа экспресс-информации 

ПРЕЗЕНТАЦИЯ.  

Примерный перечень тем: 

Раздел 1 .Принципы перевода научно-технических текстов 

1.Понятие «научно-технический перевод». Основные понятия теории и техники перевода 

научно-технических текстов. Общие правила перевода научно-технической литературы. 

2.Характеристики научного и технического текстов. Особенности языка научно-

технической литературы. Научнотехнические жанры и особенности их перевода. 

3.Культура переводчика научно-технической литературы. Электронные базы данных. 

Типы словарей. Виды отраслевых словарей. 4.Устный анализ параллельных текстов по 

основным переводческим параметрам. Выявление слабых и сильных сторон 

предъявленного для анализа перевода. 5.Письменный перевод аутентичного текста, 

относящегося к одному из изученных жанров (размер: 1 печатная страница формата А4). 

Письменный перевод сопровождается устным предпереводческим анализом текста, 

объяснением употребления всех переводческих преобразований. 

Раздел 2.Лексическо-грамматические особенности научно-технического перевода 

1.Лексические особенности научно-технического перевода. Перевод неологизмов и 

безэквивалентной лексики. Сокращения в научно-технических текстах и их перевод. 

Способы перевода однословных терминов и терминологических словосочетаний. 

2.Грамматические особенности научно-технического перевода. Способы перевода 

грамматических конструкций, характерных для научно-технических текстов. 

3.Особенности перевода заголовков научно-технических текстов. Функции заголовка 

текста. Общие требования к адекватному переводу заголовка. 4.Устный анализ 

параллельных текстов по основным переводческим параметрам. Выявление слабых и 

сильных сторон предъявленного для анализа перевода. 5.Письменный перевод 

аутентичного текста, относящегося к одному из изученных жанров (размер: 1 печатная 

страница формата А4). Письменный перевод сопровождается устным предпереводческим 

анализом текста, объяснением употребления всех переводческих преобразований. 

Раздел 3.Перевод научно-технических текстов: виды, структурно-стилистические 

особенности 

1.Полный письменный перевод научно-технических текстов. Этапы полного письменного 

научно-технического перевода и их сущность. 2.Реферативный перевод научно-



технического текста. Основные этапы реферативного перевода: выделение ключевых 

фрагментов текста, полное или частичное перефразирование части выделенных ключевых 

фрагментов, обобщение смысловых частей реферируемого текста и их трансдукция на 

языке перевода. Компрессия научно-технического текста. 3.Аннотационный перевод 

научно-технического текста. Аннотационный перевод статьи или книги. Аннотационный 

перевод патента. 4.Устный анализ параллельных текстов по основным переводческим 

параметрам. Выявление слабых и сильных сторон предъявленного для анализа перевода. 

5.Письменный перевод аутентичного текста, относящегося к одному из изученных жанров 

(размер: 1 печатная страница формата А4). Письменный перевод сопровождается устным 

предпереводческим анализом текста, объяснением употребления всех переводческих 

преобразований. 

4. Технологическая карта дисциплины «Практический курс научно-технического 

перевода» 

               Курс 3, Семестр 5, Количество ЗЕ – 6, Отчетность - зачет 

Название модулей  

дисциплины согласно 

РПД 

Контроль 
Форма 

контроля 

зачетный  

минимум 

зачетный  

максимум 

график  

контроля 

Модуль 1 

Научно-технический 

перевод. Академическое 

письмо 

Текущий 

контроль 

Активность, 

посещаемость, 

устный опрос, 

письменные 

задания 

3 5 

3 

Рубежный 

контроль 
Презентация  4 5 

Модуль 2 

Термин как основа 

научно-технического 

текста 

Текущий 

контроль 

Активность, 

посещаемость, 

устный опрос, 

письменные 

задания 

3 5 

5 

Рубежный 

контроль 
Презентация  4 5 

Модуль 3 

Сокращения в научно-

технических и 

Текущий 

контроль 

Активность, 

посещаемость, 

устный опрос, 

3 5 7 



публицистических 

текстах 

письменные 

задания 

Рубежный 

контроль 
Презентация  3 9 

Модуль 4 

Интернациональные и 

псевдоинтернациональные 

слова в НТТ 

Текущий 

контроль 

Активность, 

посещаемость, 

устный опрос, 

письменные 

задания 

3 5 

9 

Рубежный 

контроль 
Викторина  3 9 

Модуль 5 

Перевод неологизмов и 

безэквивалентной лексики 

Текущий 

контроль 

Активность, 

посещаемость, 

устный опрос, 

письменные 

задания 

3 6 

11 

Рубежный 

контроль 

Контрольная 

работа 
4 9 

Модуль 6 

Основные виды и формы 

письменного и устного 

научно- технического 

перевода 

Текущий 

контроль 

Активность, 

посещаемость, 

устный опрос, 

письменные 

задания 

3 4 

13 

Рубежный 

контроль 
перевод  3 7 

ВСЕГО за семестр 40 70  

Промежуточный контроль (Экзамен)  20 30  

Семестровый рейтинг по дисциплине 40 70  

 

Курс 3, Семестр 6, Количество ЗЕ – 6, Отчетность - экзамен 



Название 

модулей  

дисциплины 

согласно РПД 

Контроль Форма контроля 
зачетный  

минимум 

зачетный  

максимум 

график  

контроля 

Модуль 1 

Патент и его 

перевод 

Текущий 

контроль 

Активность, 

посещаемость, 

задания, конспекты 

3 5 

27 

Рубежный 

контроль 
Презентация 4 5 

Модуль 2 

Реклама и ее 

перевод 

Текущий 

контроль 

Активность, 

посещаемость, 

задания, конспекты 

3 5 

29 

Рубежный 

контроль 
Презентация  4 5 

Модуль 3 

Перевод 

эллиптических и 

эмфатических 

конструкций 

Текущий 

контроль 

Активность, 

посещаемость, 

задания, конспекты 

3 5 

31 

Рубежный 

контроль 
Презентация  3 9 

Модуль 4 

Перевод 

свободных и 

устойчивых 

словосочетаний, 

препозитивных 

атрибутивных 

словосочетаний 

Текущий 

контроль 

Активность, 

посещаемость, 

задания, конспекты 

3 6 

35 

Рубежный 

контроль 
Викторина  3 9 

Модуль 5 

Публицистический 

и функциональный 

стиль 

Текущий 

контроль 

Активность, 

посещаемость, 

задания, конспекты 

3 6 

36 

Рубежный 

контроль 
Презентация  4 9 



Модуль 6 

Научный и 

художественный 

стиль 

Текущий 

контроль 

Активность, 

посещаемость, 

задания, конспекты 

3 5 

37 

Рубежный 

контроль 
Презентация  3 5 

ВСЕГО за семестр 40 70  

Промежуточный контроль 

(Экзамен) 
 20 30  

Семестровый рейтинг по дисциплине 40 70  

 

4. Методические рекомендации по освоению дисциплины 

ОСНОВНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ К ТЕКУЩЕМУ КОНТРОЛЮ. 

Для понимания материала и качественного его усвоения рекомендуется такая 

последовательность действий: 

1. После прослушивания лекции и окончания учебных занятий, при подготовке к занятиям 

следующего дня, нужно сначала просмотреть и обдумать текст лекции, прослушанной 

сегодня. 

2. При подготовке к следующей лекции, нужно просмотреть текст предыдущего материала, 

подумать о том, какая может быть тема следующей лекции. 

3. В течение недели выбрать время для работы с рекомендуемой литературой. 

4. Для подготовки к семинарским занятиям и выполнению самостоятельной работы 

необходимо сначала прочитать основные понятия и подходы по теме задания. 

Рекомендуется использовать методические указания по курсу, конспекты лекций. При 

выполнении задания нужно сначала понять, что требуется в нем, какой теоретический 

материал нужно использовать, наметить план выполнения, а затем приступить к заданию и 

сделать качественный вывод. 

6. При подготовке к промежуточному и рубежному контролям нужно изучить теорию: 

определения всех понятий и подходы к оцениванию до состояния понимания материала и 

самостоятельно выполнить несколько типовых заданий. 

7. Отработки пропущенных занятий. 

Контроль над усвоением студентами материала учебной программы дисциплины 

осуществляется систематически преподавателем кафедры и отражается в журнале 

преподавателя и в баллах. Студент, получивший неудовлетворительную оценку по 

текущему материалу, обязан подготовить данный раздел и ответить по нему преподавателю 

на индивидуальном собеседовании. 

Пропущенная без уважительных причин лекция должна быть отработана методом устного 

опроса лектором или подготовки реферата по материалам пропущенной лекции в течение 



месяца со дня пропуска. Возможны и другие методы отработки пропущенных лекций 

(опрос на практических, тестовый контроль и т.д.). 

Отработка семинарских занятий. 

- Каждое занятие, пропущенное студентом без уважительной причины, отрабатывается в 

обязательном порядке. Отработки проводятся по расписанию кафедры, согласованному с 

деканатом. 

- Пропущенные занятия должны быть отработаны в течение 10 дней со дня пропуска. 

Пропущенные студентом без уважительной причины семинарские занятия отрабатываются 

не более одного занятия в день. Пропущенные занятия по уважительной причине (по 

болезни, пропуски с разрешения деканата) отрабатываются по тематическому материалу 

без учета часов. 

- Студент, не отработавший пропуск в установленные сроки, допускается к очередным 

занятиям только при наличии разрешения декана или его заместителя в письменной форме. 

Не разрешается устранение от очередного семинарского занятия студентов, слабо 

подготовленных к данным занятиям. 

- Для студентов, пропустивших семинарские занятия из-за длительной болезни, отработка 

должна проводиться после разрешения деканата по индивидуальному графику, 

согласованному с кафедрой. 

- В исключительных случаях (участие в межвузовских конференциях, соревнованиях, 

олимпиадах, дежурство и др.) декан и его заместитель по согласованию с кафедрой могут 

освобождать студентов от отработок некоторых пропущенных занятий. специальные 

альбомы, атласы, карты полезных ископаемых Кыргызской Республики и Российской 

Федерации. 

КОЛЛОКВИУМ (устный) 

Задачи коллоквиума: 

Коллоквиум ставит следующие задачи: 

• Проверка и контроль полученных знаний по изучаемой теме или разделу; 

• Расширение проблематики в рамках дополнительных вопросов по теме или разделу; 

• Углубление знаний при помощи использования дополнительных материалов при 

подготовке к занятию; 

Студенты должны продемонстрировать умения работы с различными видами источников 

(геологические карты, специальные альбомы, атласы, карты полезных ископаемых 

Кыргызской Республики и Российской Федерации, геохронологическая таблица, 

генетическая классификация полезных ископаемых, схематические геологические разрезы, 

классификации горных пород, классификация по запасам месторождения полезных 

ископаемых и т.д.). Студент может себя считать готовым к сдаче коллоквиума по избранной 

работе, когда у него есть им лично составленный и обработанный конспект сдаваемой 

работы, он знает структуру работы в целом, содержание работы в целом или отдельных ее 

разделов; 

умеет раскрыть рассматриваемые проблемы и высказать свое отношение к прочитанному и 

свои сомнения, а также знает, как убедить преподавателя в правоте своих суждений. 



Этапы проведения коллоквиума: 

1. Самостоятельная подготовка студентов к вопросам (домашнее задание). 

2. Начало занятия: 

• Студентов разбиваются на микрогруппы по 5-7 человек и рассаживаются 

соответствующим образом, чтобы им было удобно работать совместно; 

• Представитель микрогруппы вытягивает вопрос по заданной теме или разделу для 

совместного обсуждения в своей микрогруппе. 

3.Этап ответов на поставленные вопросы: 

• Студентам дается на обдумывание и обсуждение поставленного вопроса 10 минут, после 

этого один из студентов микрогруппы дает ответ; 

•Студенты из других микрогрупп задают вопросы отвечающему, комментируют и 

дополняет предложенный ответ; 

•Преподаватель регулирует обсуждения, задавая наводящие вопросы, корректируя 

неправильные или неполные ответы; 

•Преподаватель делает пометку возле номера микрогруппы «верно / неверно», полный / 

неполный», «аргументированный /неаргументированный», и задает следующий вопрос. 

Итог. 

• На заключительном этапе суммируются результаты по каждой микрогруппе; 

• Дается характеристика работы каждой микрогруппы, ответы каждого ответившего 

студента; 

• Выделяются наиболее грамотные и корректные ответы студентов и выставляет оценки. 

Если студент, сдающий коллоквиум в группе студентов, не отвечает на поставленный 

вопрос, то преподаватель может его адресовать другим студентам, сдающим коллоквиум 

по данной работе. В этом случае вся группа студентов будет активно и вдумчиво работать 

в процессе собеседования. Каждый студент будет внимательно следить за ответами своих 

коллег, стремиться их дополнить, т.е. активно участвовать в обсуждении данного 

первоисточника. 

МУЛЬТИМЕДИЙНАЯ ПРЕЗЕНТАЦИЯ 

Мультимедийные презентации - это вид самостоятельной работы студентов по созданию 

наглядных информационных пособий, выполненных с помощью мультимедийной 

компьютерной программы PowerPoint. Этот вид работы требует координации навыков 

студента по сбору, систематизации, переработке информации, оформления еѐ в виде 

подборки материалов, кратко отражающих основные вопросы изучаемой темы, в 

электронном виде. То есть создание материалов презентаций расширяет методы и средства 

обработки и представления учебной информации, формирует у студентов навыки работы 

на компьютере. 

Материалы-презентации готовятся студентом в виде слайдов с использованием программы 

MicrosoftPowerPoint. 

Требование к студентам по подготовке презентации и ее защите на занятиях в виде доклада. 



1. Тема презентации выбирается студентом из предложенного списка ФОС и должна быть 

согласованна с преподавателем и соответствовать теме занятия. 

2. Этапы подготовки презентации 

Составление плана презентации (постановка задачи; цели данной работы) 

Продумывание каждого слайда (на первых порах это можно делать вручную на бумаге), 

при этом важно ответить на вопросы: 

- как идея этого слайда раскрывает основную идею всей презентации? 

- что будет на слайде? 

- что будет говориться? 

- как будет сделан переход к следующему слайду? 

3. Изготовление презентации с помощью MSPowerPoint: 

- Имеет смысл быть аккуратным. Неряшливо сделанные слайды (разнобой в шрифтах и 

отступах, опечатки, типографические ошибки в формулах) вызывают подозрение, что и к 

содержательным вопросам студент - докладчикподошѐл спустя рукава. 

- Титульная страница необходима, чтобы представить аудитории Вас и тему Вашего 

доклада. 

- Количество слайдов не более 30. 

- Оптимальное число строк на слайде — от 6 до 11. 

- Распространѐнная ошибка — читать слайд дословно. Лучше всего, если на слайде будет 

написана подробная информация (определения, формулы), а словами будет рассказываться 

их содержательный смысл. Информация на слайде может быть более формальной и строго 

изложенной, чем в речи. 

- Оптимальная скорость переключения — один слайд за 1–2 минуты. 

- Приветствуется в презентации использовать больше рисунков, картинок, формул, 

графиков, таблиц. Можно использовать эффекты анимации. 

- При объяснении таблиц необходимо говорить, чему соответствуют строки, а чему — 

столбцы. 

- Вводите только те обозначения и понятия, без которых понимание основных идей доклада 

невозможно. 

- В коротком выступлении нельзя повторять одну и ту же мысль, пусть даже другими 

словами — время дорого. 

- Любая фраза должна говориться зачем-то. Тогда выступление будет цельным и оставит 

хорошее впечатление. 

- Последний слайд с выводами в коротких презентациях проговаривать не надо. 

- Если на слайде много формул, рекомендуется набирать его полностью в MSWord (иначе 

формулы приходится размещать и выравнивать на слайде вручную). Для этого удобно 

сделать заготовку — пустой слайд с одним большим Word-объектом «Вставка / Объект / 

Документ MicrosoftWord», подобрать один раз его размеры и размножить на нужное число 

слайдов. 



Основной шрифт в тексте и формулах рекомендуется изменить на Arial или ему подобный; 

шрифт Times плохо смотрится издалека. Обязательно установите в MathType основной 

размер шрифта равным основному размеру шрифта в тексте. 

Никогда не выравнивайте размер формулы вручную, вытягивая ее за уголок. 

4. Студент обязан подготовить и выступить с докладом в строго отведенное время 

преподавателем, и в срок. 

5. Инструкция докладчикам. 

- сообщать новую информацию; 

- использовать технические средства; 

- знать и хорошо ориентироваться в теме всей презентации; 

- уметь дискутировать и быстро отвечать на вопросы; 

- четко выполнять установленный регламент: докладчик - 10 мин.; дискуссия - 5 мин.; 

Необходимо помнить, что выступление состоит из трех частей: вступление, основная часть 

и заключение. 

Вступление помогает обеспечить успех выступления по любой тематике. Вступление 

должно содержать: 

- название презентации; 

- сообщение основной идеи; 

- современную оценку предмета изложения; 

- краткое перечисление рассматриваемых вопросов; 

- живую интересную форму изложения; 

Основная часть, в которой выступающий должен глубоко раскрыть суть затронутой темы, 

обычно строится по принципу отчета. Задача основной части - представить достаточно 

данных для того, чтобы слушатели и заинтересовались темой и захотели ознакомиться с 

материалами. При этом логическая структура теоретического блока не должны даваться без 

наглядных пособий, аудио - визуальных и визуальных материалов. Заключение - это ясное 

четкое обобщение и краткие выводы, которых всегда ждут слушатели. 

ПИСЬМЕННЫЙ ПЕРЕВОД НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОГО ТЕКСТА 

1. Титульный лист (оформляется в соответствии с формой, приведенной в приложении). 

2. Текст на иностранном языке (оригинал, объем 1500 печатных знаков). 

3. Текст перевода на русском языке. 

4. Глоссарий терминов профилирующей специальности (50 терминов). 

Требования к оформлению письменного перевода: 

Перевод должен быть представлен в отпечатанном виде через 1,5 интервала, 13-14 размер 

шрифта. Работа выполняется на бумаге формата А 4. 



На листах текста следует оставлять поля: слева 30-35 мм, справа – 10 мм, сверху и снизу по 

20 мм. Страницы работы должны быть пронумерованы (нумерация сквозная). На титульном 

листе номер страницы не ставится. 


